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SCHREIBEN DES [FRANZ. AMBASSADORENJEAN] DE LA BARDE AN AMMANN

[BEAT II . ] ZURLAUBEN, ZUG

"On ne mande de fronce [Fronde ] que l 'affaire d ' angers [Kapitulation der auf

seiten der Prinzen 3 im speziellen Louis II de Bourbon 3 Prince de Condé 3 ste¬

henden Stadt nach erfolgter Belagerung durch Charles Monchy 3 Marquis d 'Hoc-

quincourtj ] estoit a la veille d ' estre accommodée avec [ Henri de Chabot ] le

Duc de Rohan qui en est Gouverneur et de la Province d 'Anjou de sorte que

le Roy [ Ludwig XIV. ] projectoit desia de venir a Tours et puis a Orleans et

mesme a fontainebleau . "

[Charles - Amédée de Savoie ] , der Duc de Nemours , welcher die von
den [ span . ] Niederlanden herkommende Armee befehlige , werde eini-



ge Mühe haben , durch die Picardie - wo [Charles de Lorraine ] , der

Duc d ' Elboeuf , das Kommando führe und eben im Begriffe sei , ein

entsprechendes Abwehrdispositiv auf die Beine zu stellen - vor¬

zudringen .

"Peu de personnes approuvent cette marche de M de Nemours avec des troupes

du Roy d ' espagne [Philipp IV . ] qu ’il amene en france . Si le Roy s ' approche

de Paris il dissipera aisément le Party de M [ Gaston - Jean - Baptiste de France 3 ]

le Duc d ’orleans . "

Aus Katalonien seien unterschiedliche Nachrichten eingelangt:

So würden die einen aussagen , dass die Belagerung von Barcelona

aufgehoben worden sei , andere wiederum verträten die Ansicht,

"que la ville Capitule avec les ennemis . Mais le plus vray semblable est que

Maréchal [ Philippe ] de la Motte [ - Houdancourt 3 der Vizekönig von Katalonien 3 ]

attend l 'armée navale de Portugal d ’ou dépend a present la délivrance ou la

cheute de cette Place " .

Der Zustand , in welchem sich gegenwärtig Frankreich befinde,

mache es nötig , dass sich die eidg . Orte [ in Sachen Geldforde¬

rungen ] etwas Geduld auferlegten und dem Königreich die für eine

Beruhigung seiner innenpolitischen Verhältnisse nötige Zeit ein-
TäumtehT ” Sëi her Mei nun g "üäch aber sol lt e s i ch die Lage "schon
"bald zum ^bessern ändern.

Original , in franz . Sprache , mit teilweise zerstörtem Siégël.
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